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Le passif
1. Formation
	Infinitif
	passif
	temps

	présent
	worden gegeten    (être mangé)
	prés, impft, impér, fut, cond, aux de mode

	passé
	zijn gegeten    (avoir été mangé)
	pass comp, +qpft


	présent
	De auto
	wordt
	
	
	La voiture est lavée

	impft
	
	werd
	
	
	la voiture était lavée

	pass comp
	
	is / werd
	gewassen
	
	la voiture a été lavée

	+qpft
	
	was
	
	
	la voiture avait été lavée

	futur 
	
	zal
	
	worden
	la voiture sera lavée

	cond prés
	
	zou
	
	worden
	la voiture serait lavée

	aux mode
	
	kan
	
	worden
	la voiture peut être lavée


‘Worden’ et le pp peuvent être inversés.


Français
Néerlandais

prés: 
ETRE au présent               
+ pp

WORDEN au présent    
+ pp

impft:
ETRE à l'imparfait            
+ pp

WORDEN à l'imparfait 
+ pp

pc:
AVOIR au présent    
+ été 
+ pp

ZIJN au présent 
+ pp

+qpft
AVOIR à l'imparfait 
+ été 
+ pp

ZIJN à l'imparfait
+ pp

futur
ETRE au future                  
+ pp

ZULLEN  + WORDEN
+ pp 

cond
ETRE au conditionnel        
+ pp

ZOUDEN + WORDEN
+ pp 

Il faut toujours un participe passé, aussi bien en français qu’en néerlandais.

Passif utilisé avec un auxiliaire:  ( auxiliaire conjugué + infinitif passif (présent ou passé) 
Les auxiliaires ne se mettent jamais au passif.

La voiture 
peut     être lavée 
De auto 
kan    worden gewassen
La voiture 
a pu    être lavée

De auto 
heeft kunnen    worden gewassen
!! ( La voiture peut    avoir été lavée

De auto kan    gewassen zijn

La voiture 
pourra être lavée
De auto 
zal kunnen      worden gewassen

pourrait

zou kunnen
     
pourrait     avoir été lavée

zou kunnen      gewassen zijn
2. Emploi
A la voie active, le sujet fait l’action.

A la voie passive, le sujet subit l’action faite par un complément d‘agent  (door iemand = par qn).

Quand on rédige du français vers le néerlandais, il faut d’abord pouvoir :

1) 
- repérer le passif en français 


- le temps utilisé. 

2) puis se poser la question de la structure en néerlandais. 

a. Le sujet au passif est déterminé  (= de, het, poss, dém)   

  

(  structure normale.  

ex :  Le repas a été préparé par maman.
De maaltijd is (ou werd) door ma klaargemaakt.


Ma chambre sera rangé.
Mijn kamer zal opgeruimd worden.

b. Le sujet au passif est indéterminé 
(= chiffre, geen, (, veel, weinig, enkele, wat)  
	Er
	aux passif
	temps
	sujet
	C
	pp



ex : Quelques déchets ont été laissés hier. 
Er werd gisteren wat afval achtergelaten.



Des vêtements seront récoltés demain.
Er zullen morgen kleren worden ingezameld

Note : Quand la phrase commence par un compl de lieu, le er tombe.


Ex : In België wordt  (  steeds meer gerecycleerd. 

Note : Ce ‘er’ apparait en raison d’une autre règle: quand un sujet indéterminé est utilisé avec un verbe sans cdv (verbe intransitif), on utilise ‘er’.

ex : 
Des poissons nagent dans l’étang : 
Er zwemmen vissen in de vijver. 



Des cigarettes trainent à la maison : 
Er liggen sigaretten thuis. 

3 .  Traduction de ‘on’ dans une phrase active
Avec les sujets ‘on’, ‘quelqu’un’, ‘personne’ et un verbe actif en français, on utilise généralement le passif en néerlandais. 

Comment procéder ?

1. Il faudra transformer la phrase active du français en phrase passive. Le cdv de l’actif devient sujet.

ex : On fait l’exercice   
(  L’exercice est fait. 



On doit acheter du pain 
( Du pain doit être acheté.
2. Comme précédemment, se poser la question du sujet du passif: déterminé ou indéterminé?

a. Si le sujet/cdv est déterminé : structure normale (cf a.)


ex : On fait l’exercice.    (  L’exercice est fait.   (     
De oefening wordt gedaan.

b. Si le sujet/cdv est indéterminé : utiliser ‘ER’ (cf le point b)


ex : On doit acheter du pain.    (  Du pain doit être acheté.   (    Er moet ( brood worden gekocht.
c. On n’a pas de cdv ou le cdv est une P2 à l’actif :
(  ER

ex : On m’a dit que …

Er werd me gezegd dat …



On ne peut pas fumer.
Er mag niet worden gerookt.
Résumé:

‘On’ en français


Mettre la phrase au passif


sujet / cdv  déterminé
sujet / cdv  indéterminé
P2 ou pas de cdv à l’actif


sujet –  aux passif  – C – RV
Er – aux passif – tps -   S – C – RV
Er – aux passif – C - RV

On fait l’exercice.
On fait un exercice.
On ne peut pas fumer.

De oefening wordt gedaan.
Er wordt nu een oefening gedaan.
Er mag niet worden gerookt.

4. Les verbes réfléchis à sens passif 

Les verbes réfléchis à sens passif se traduisent au moyen d’un passif. 


L'anglais se parle partout. 


Cette phrase ne se traduit pas. 

On procède de la même manière que pour traduire un ‘on’ :

1) On transforme en phrase passive : 

 L’anglais se parle partout.  (  L’anglais est parlé partout. 

2) On regarde si le sujet est -  déterminé : structure normale.




-  indéterminé : ER


L’anglais est parlé partout 
( Het Engels wordt overal gesproken.


On se bat beaucoup
( ER  wordt veel gevochten.
Notes:

1. Certains verbes ne peuvent jamais se mettre au passif : les verbes d’état (zijn ,worden, lijken…), de déplacement (gaan, vertrekken, vallen…).

2.  Il ne faut pas confondre le passif et l’état (utilisé avec zijn). 


Ex : La porte est ouverte. Il y a des courants d’air. 
De deur staat/is open.



La porte est ouverte par le portier.
De deur wordt door de portier geopend.


L’exercice est fait. (Maintenant, il est fini)
De oefening is gedaan. 



L’exercice est fait par l’élève.
De oefening wordt door de leerling gedaan.

3. Quand le cdv est une P2 et qu’on a un civ pronom, celui-ci commence souvent la phrase. On utilise la forme accentuée.


Ex : On m’a dit que…
Mij werd gezegd dat ….
4. Le ‘il faut’ se traduit au moyen d’un passif avec l’auxiliaire moeten (devoir).


Ex : Il faut laver les fenêtres (  Les fenêtres doivent être lavées

A nouveau, procéder comme pour le ‘on’ et se poser la question du ‘er’.


Il faut laver les fenêtres (  Les fenêtres doivent être lavées  (  De ramen moeten worden gewassen.


Il faudra acheter du pain (  Du pain devra être acheté  (  Er zal brood moeten worden gekocht


Il a fallu faire une remarque ( Une remarque a dû être faite. ( Er moest een opmerking worden 




       gemaakt. 


‘a fallu’: on utilise plutôt l’OVT
5. Ne pas oublier de conjuguer le verbe avec le sujet.  
Exercices sur le passif
1. Zet de zinnen in de passieve vorm
1. De leraar heeft de leerling naar de directeur gestuurd.
2. Men maakte een opmerking.  
3. Men zal de leerling straffen.   
4. Men wacht op antwoord.  
5. Men babbelt te veel in de klas. 
6. De leerlingen zouden de leraar pesten.  
7. Deevid had de balpen gegooid.   
8. Moet ik hem straffen?    
9. Na 10 uur mag men op straat niet meer zingen. 
10. Niemand mocht in de zaal roken.   
11. Iemand heeft me gezegd dat ….  
12. Je zal dat formulier moeten invullen. 
13. Men had hem constant onderbroken.    
14. Men beweert vaak dat ….. 
15. Een dronkenlap reed haar man dood.  
16. In het vijfde geven de leraars te veel huiswerk.   
17. De moeder zal het kind zeker niet goed opvoeden. 
2. Gebruik de passieve vorm in je vertaling
1.  On vient de sonner.      (bellen)
2.  Cette langue ne se parle plus.     
3.   On frappe à la porte.   (aan de deur kloppen)
4. Cette expression ne s'emploie plus.    (de uitdrukking)
5. On se bat beaucoup dans ce film.   (vechten)
6.  Cette maison se construisit rapidement   
7. Ca a renforcé sa réputation.    (verstevigen)
8. On réparera les dégâts plus tard.  (herstellen   - de schade)
9.  On dansera.  
10. Il faut faire cet exercice-ci.  
11. Il faudrait lui faire confiance. (iem. vertrouwen)
12. Il a fallu le punir. 
13. On se moque d’elle.  (iem. uitlachen)
3. Vertaal
1. Le professeur fut enlevé (ontvoeren) et torturé (folteren) par des élèves parce qu'ils avaient été busés (buizen voor) à l'examen.      2. On le retrouvera quelques jours plus tard dans la cave d'un élève.

3. Les élèves de 5e sont accusés (ervan beschuldigen) d'avoir commis le crime (een misdaad plegen).     4. Selon la police, le crime aurait été commis par des élèves de 5e.    5. La police est convaincue (ervan over'tuigen) qu'ils sont coupables (schuldig).    6. Seront-ils punis (straffen)?    7. Ils devraient être punis!    8 Ils devraient même déjà avoir été punis.    9. Ils seront condamnés (veroordelen tot)  à suivre encore plus de cours de néerlandais.    10. Un livre a été écrit qui raconte l'histoire.    11. Chez quel éditeur (uitgever) publie-t-on cette histoire?   12. Malheureusement, il ne s'édite (‘uitgeven) plus.   13. En effet le livre ne se vendait plus.   14. Il faudrait rééditer le livre.  (falloir = devoir)

Exercices supplémentaires
1. Gebruik de passieve vorm met 'ER'
1. Men roept om hulp. – 

2. Men werkte hard op het bureau. – 

3. Na 10 uur mag men op straat niet meer zingen. – 

4. In de leerzaal van de bibliotheek mag men niet praten. – 

5. Men wacht op antwoord. -

6. Men zal na afloop van de voorstelling dansen. – 

7. Men mocht in de zaal niet roken. – 

8. Men reist nu veel. – 

9. Men merkte dat de chauffeur dronken was. – 

10. Men zal hier een school bouwen.

2. Zet de zinnen in de passieve vorm (vocabulaire de Pesten)

1. De jongen heeft het kind vernederd.    

2. Men sloeg de arme jongen.    

3. Mensen zullen hem pesten.   

4. Hij verwittigt me nooit.   

5. Zal je de regels naleven? 

6. Moet ik hem straffen?    

7. Iemand roept om hulp.  

8. De mensen schopten de vreemdeling. – 

9. Na 10 uur mag men op straat niet meer zingen. 

10. Men wacht op antwoord.  

11. Niemand mocht in de zaal roken. 

12. Men plaagt nu veel.   
13. Hier zal de gemeente een sportcentrum bouwen.   

� infinitif présent


� infinitif passé





